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GAKUSHU TO KENKYU

BEAMSXAER: PEIEIE IR R
—R®ERFERTE H R E T R A

AN ZF G A EAATFREQ Z %

[ E] JEAEABTPARRIAA DGR LI X, RRRK AN X5 AL
FTRE0 ARG LA T PERE T EEBEL BTl TR L A6 AR, @it EES L yils
B I ANCEE F I, KA ST 5 A Fe T 5 EA RS AT IR AT 6 ik AR R KL P & T E IR AR
T A F ity Hah, KBHA G R BB ERI NI RGER REMHLEL A2FH L L
REET XA AU LA R F 2 F, 5T &S R 4T < 2 A8 B "o SRR X, IR A AR
F AW ERZE FRABABE AR @T EALTAAE, MERFATENEFPRALTAEER
B PR R EAALT AR E AW BTN S RAMA RS X, R T R
2 F ERFEER R EIREASEIL (4 “bella figura”) 5 ALNAE , 3 B 3 3% AT K369 AL B X A=

AL R I B B4y AL, RS R A Sl il IAE S FHEL 5L A
AL A, § A T E W35 LA AT AR AR AP AT AL A |, 18 3 2 B AR5 09 SEHE AT, BR 7T IR AL
X 3] 5 LACTE SUAE RRALH R B, AT A F T3S AR A id T R R SF

[R#id] & MBS B gk AKX EZ5EE AXRRk

5

mf

SIEAE NTE S h S R SRS HEAR
Teth I Z R 245 B AW, KGR E
#2100 2L A B W 2 5 AT O HE U (Gibbs,
2006; Sharifian, 2017) . TR, SCALTE L% 5 A
BN HELE (45 A o 2B TR AL 138 i A AE
20 BRSO CATE I B R A 00 5 SO AR Y
1) H.2h 75 DL % #) (Lakoff & Johnson, 1999; Palmer,
1996) . SR, A BT 2 B AE T 3 — U iR Bk
HEAT DLBEE AR R M s TE X L . AR SR B KR
VE skt B E 7 B 5K, — 75 THT B T 7 [ R4
BT, HOE S #ORE T O E P sk 3
HAE BATE A (R4 2 G5 0 0 B, S BRATT 52 S Ak
R o] K 3 L B YT B E T SE HR A
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THBRFEA . 5 J7H, A SO DL AL
JEE TR A T 25 R 5 (B EL A A A AL 2R R D A A 2
S Ji J5 A OCEURAS A, 9B TR A LU AE 5 B
BREGAS R SRR BRI HESR AR B
AILEE BB NG 5 SR 5 A A 5
N BRI ZE RS SR 5 ORI B3R S A
A2 ST 3 BT HIHEZE AR 2 A A A RIS 5
FE RSB, R ST VEE A K 2 4ESh K]
CH BN S B AR 2 850D

AR BT SR B R R AR TR LI A A
(CNRRY:EY BER Y A QI = NN 2 (AN A
S5, IR R W SRR RS 1 F R
B EFEMHE N TR0 O IR 28 R FFAE S B
A=A B 7R %01 E B T AR
TRA FMERETIE ORI 22 TG54 By
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A2 B e P S a5 SRS A ) J= 20 2 5 AR
FEDRAC AT T I B 5 [, {HL 25 R8BI AR SC A 5 0
AEMESE, AT TR AN A — AMEATAE AR R FE o
B PR R IR, AEAR SR H ARSI T o

1 SCERSRIR 5 PR IS AL

L1 HEAmEie

H 5\ 51 # 12 (Embodied Cognition Theory)
YR T At 200K, 2 A SR 2 ) 21 25 ) o
ZHIR F IR N R HEYEE D) 18 F B AR RAE
515 SRR BN 23 AT 3 B ARG, T AR R T
200 2 ANV b B R 45 (Lakoff & Johnson, 1980;
Varela, Thompson & Rosch, 1991). HE\mA
AR R, — R SR AAFI R &R 2 &
ENSINSIESEZS {iUP ST

Barsalou(2008) AN, i XGRAEA T |2 DLk
H 12 8 & 4i (perceptual-motor system) 4 F& Al (17,
PRAARVE T N R 2 B BN BAH OC 1) SR 2256,
Wr %1 “keep someone at arm”’ s length” i, K A 2
H AL PR B IR () B AR A 00, 31X — W S 15 2
PREAE 5 5 S0 500 BE 22 55 A FE B UE 4 SCHF (Pul-
vermiiller, 2005; Bergen, 2012)

Y& Kovecses & Szabd(1996) , Jeifk 2] i A
KERT EARERAL-BNE- O BRI Fa gy, A
e “ H B % B 27 (image schema) 11 5 1L .
1E = K HE 2138, = 3018 4 mano () . cuore
(L) <testa(Sk) socchio CHR ) 5 A P A1 2 T RERE 7R
POABEH TR 317 (A= 2R LA E”
COLE=\FDFEW R T SR E R ES
FEk , B LR SO A DO A - B R4 227 R R
PIEEAR M . Gibbs(2006) 7 Embodiment and Cog-
nitive Science T W IE H , A M 51T HE S
5 78S IS M B R

Sabine De Knop Fl Frank Boers (2010) 7£ 5 3
A B 5T A SR I AN [RE B0 R — SR 2 50 1
Gt 7 XA A, X SO ZE R RSk . K
EAEES TN AN BRI Sk 2 00 248 B
SN AL A R G PERT T, R B R SR s

5 &2 ) &2 (3 B %3

Y7 70 A8 8 G T LA S R A L, N
F B BAAFIERE 4T 2038 , AU B T8-S
FEAE ML, R RE A HE— D BN R SO AL X FER)
A G NG P SRR 5 45 (LakofT, 2014)
DRI, ) 1 e B PR 0 5 2 B AR AN IR S A B 1
—/NENGE— A . IREEANIR] AR A T R 22
. BH IS OB A BAEA, BUFTE
“ AR SCAL XU R A PE” (Sharifian, 2017) . X N EK
AR “ZE P =) 1A 32 55 Ik A 3 G A e ot & 44
BRAEER R E T IS LA .

AR, BRI IR L B R B E RIS & 2240
B A1 B R SR AN SE S FF . Khatin-Zadeh 25
(2023) Zi A R EAT A SEL P2 AR DL S ) e
WF TR , RGRIUE T “Bamar itk H 57 i 0 W
s NAEBRAA AN AL B4 R BRI, SEBR b 21 AN
WG 5 B FE A 22 00 B B A DG I B IS B AP A R
G, ANER MR YT (—NETRD 7 IX KRB R Bamdr e,
S 1 JBE A4 38 B DX 32 e A R o X R, il
SN B AR R R AR AR T LA 1) B 1A 22 B0 R S
A2 H e X —RIARA T FAT =LA
S AL B ) ER AR, AR AL T B I B AR T
RS T A, A AT 145 LSRR A R ST
A JE e > ) L B B SR I H oK

1.2 SCAE & 5 U B SO EmE 5 S i

AL VE 2 A /1 Sharifian (2011.2017) %% A
ARG BRI, RIRE S A UEE T A,
TR A& SO 3 SCAR T B S SO L )
Bk [FIE 2B RE S RSO A
MBERPIGEESER BE THSIET ¥ AL
B E LRI, P

Holland & Quinn (1987) [ “ SCAL B Y HE 187
Wierzbicka (1992 1997) ff] “ H 48 & X ot ¥ i ”
(Natural Semantic Metalanguage, NSM) tH 4 3 14
TSR T EEN A . Holland & Quinn A A
AR TR R < N AT B At SR AT A 1) ) 15 4 e vk )
A7, Wierzbicka M| F5 H « B AP IE 5 AT #BR &
A R AN E LR L4 7 20, X i ) 1 2
T RIS AW B E A . 4, Otto San-

21



5 &) 2 43 B %3

ta Ana(2002) 7£ P4 JE7F & 5% [F 4% [X (1 > 15 At 7T h
WER, SRR G B SN E R 1 0] A 2 i 2 B
Mk S iam L RIA .

Sharifian (2017 W\ , i & il i % Fh“ SCAME
SR 227 (cultural conceptualizations) 5¢ il & X4
. O U E R (cultural schemas) , BEAA
LR 5G EA Cln“AFf N DAL 5% B nse™) s 3L
A5 W5 Ccultural categories) , SCAL B4R Ui fa] i & 16
R QS Al 7l ol N S 3 i b
1207 30 s AR (cultural models) , — & &
T RPN FIAREAR , 82 AR ) s PE I 54T N
0 0] CUNAS SCR)“ 2 oA w7 “ BI R oK)« LG,
FESAGIE & A R 18 T A R RS 1 A
CRG, He UM FRIA , ST E s A AR
ke 5 H BT AR T 02 4, DA
BOURRE R BRI S 2

1.3ty
1.3.1 92200 “ 7 P A% oy " B e

WM HZ M ENECS LA ED) (1948) i
2 PR R R, i R E A N PR R IEE
BT PR 1R KR, e
OV AMEERE , S 2 28 ek  BzE 1D [R] 00 [ 2544
DB P AL S SRR TR LT LI A T HESE

BB LA b 2 8 A AR DL E 2o+
SR AR 10 IR A5 B pk 2 B 4L IR SR B iz 0
RAMPIATHT . +L TR SR H
T FBE R IETE AN A BN SBEAE N
FLSRIEA R I AR ARG K7 24 an [F] 7K
THHEWS , AN RO AW ) A9 2, AS [ B2 7K
HARFE P2 TS L5, TR E 80, e
BRI N AR AL R .
132 AR B F " AL S E W

BRI ES F DK EE T 7 (familismo)
Rk o SCEE DA, B b E A 2 0 SR ) 4
v 7 R ) T 4 R R K A7 e B
IR DU R R SR B ) HR 1 2 N B Ak K 5% R AE
—AMNEWET, [ —HE K, FINZ—2AR 7R AED,
R B 7 Ml S Bh IR T R R & 1 2, KR

22

T REEZ WAL AL, L BRI R R
T UL S A 1 LR DA R Can il B AR 1 L e
B, m RS SHAT S0 s e, KR T
BT84 Ak (AT & e R B RR S
ks R . (R KRR T E R Gl it 2,
IAFAE SR A SR M3 7, S BL“PL28 "4 AiE (il
MBI S R L) o REONERATIA N IX Bl PAR
JE A% o 5 AR AE 57 3800 T I R 85 T A i 4 2 T
(1) A - SR AT I “ RN 7, # R T AR SC T
HH R« BB SRR

Banfield (1958 7£X i K H B A V& I 28 4L\
FEE A R H “amoral familism” (FETE 78 5 fE 3
SOMERS, 48 A R 3 H OG0 S RE 0 IR 2, DA
PP KN B R , AR H R R i, RE TS AR
B N Z Fi A 3= S, AR 2D 24 3 57 41 /% (Banfield,
1958: 10-11) . #A1, I BARE KA ke T
KB R NLAE BRI A G AR Rl b= 254,
To A AT 2 R FHU 25 X e 30y
PEAVR” 72 S RE 2 AT T 3R A 2 SR 25

BEES TR AR ST Rt a7 54E
FWIR AR, TR R pE- k-4 27 1 2 E i E
S5, 18 A E AN R B e R0 T4 S ELR R
YU A YR B A5 8% 5% Y (Gramsci, 1971) . /K
FHEHAL 27 TIIR AR Fo b, A I AR
Fh BRI i 23 R, R B AR
B R 1) 3229 5% &Y 1+ 25 #% J7 (Durkheim,
1893.1912) . Putnam(1993) JKsiX Fih &2 A B4k 2>
SERJVA R T 5 E- AR “ 45 A R AL 2 B AR (bonding
& bridging social capital) [’ P , & H = KF AL
LT R 51X Fh 3R FARRE JR 5 Z A G o

BT i R AT 1IN S A S i Aol FH ) 2 KR A 3 5K
JE 7R, FOAZ O R AE AL « SR A K, B I ]
B EE R mESE . ARIMES AR
P K, S A P IS A H AR . K BE 5 A,
P A1 B8 43 T S BRIE B, ARAEAT 2 Al SR
CAEPRZBE” N ST AR IR o

BT UL R EISHESL, AW B AE R LA N
O ) R« PP 7 >0 3 e S e L B C B S
PEBIE RSO & E B SO N2 P E =)
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AR SO S VEBE AL 7 A (7 [ 7 2 A%
Joy 7 554 P 3R SR 3K A Al ek 2 A TR e 4 531 2
DB AT 2338 1015 L akk 5 SO E?
BT B IR, AR SR PADUE AN KA
SITE R DA RE, R TR R ST s R B A
K05 SO R, L R B T 0 12 HH RO
55 BE AR R R A% Lo 3RIE VAL A S0 [
MR 7 P A% SRy AL R S R R (AL AR R 7
NRZERETD 5 NI 45 G R SR P [ S i fE A =
RFEMAME AMEAT 975 T R A 7 X R
PRS- A 27 2 )2 R BB

2 HENENMESAM-EXE AR L
viEagiis
2.1 ERHERS TR
2.1.1 K RNE S8 BB RHE B S T2 7 B
AL E AR IR I P ide B 1) SRS 2] 1T R R
VBT = KA BUER # Hoepli: Dizionario dei Modi di
Dire della Lingua Italiana /¢ Sabatili coletti: Devoto-
Olio A, AllliatE K8 > 78 i g i) YA S
R BRI FUE R T S5 P B R B W, S
FOEHL T AL 45 PE F S E K] crossldiomas.com &)
VB FT L 1Tk B 41 245 K 811 2% s R H H
SIEAE R IERE . Wl B 81 4350 20 4 DL KR
BT BRI T HES W S S AR BN E DT T, HL )R
BT ER T R AR B EE , A2 AR M
IEH IR 811 2B KL , AT kAT T
PAR A I g« Cad 711 3 s (o) B/ i 3L s (o)
Fr BB (R s (D BT 1) 1 E A s (o) i@ i S
B s (O TR B A% CoAE ST . RIS i
1) 72 LA A — S0P, AT 50 R XN 4 b 5 5 =
TP B E AR NS o — Aok XU
[FVE 5 2F 7838 B SIS 10% HIREAS (£ 80 45D
HATEXNE R 2 HE, IR EEE
& Z %1 (Cohen’ s Kappa) 4 0.85, 18 % T = & — 5k
PERRE. X T/ D EARE B H L5 5 =
R G AT B A E , L [F) R U 56 3 g L o 0]
B J K A DU S T4 8 11 2B LI 0 AT

5 &2 ) &2 (3 B %3

KA 53 HT (Keyword Analysis) IE N &AL 712,
g5 518 B (frequency) 5 % 8 1] 58 H E (key-
ness) , Al LR ] EHZ OB RS T E R,
R A AT, AT IR KANE 2B ERL A A
DA B 5 R R i

B WE FBEG KRG ARSI 811
%8 KAIE ) iE Y, AF.C.D 2558 8/ 7 13k
(19 > 15 H I B =, W fare“ {7 - mettere “ il |
prendere“ZE” \essere“ & 5 AW E VI 4G, K
AT 30T [ A E B, SR KR 2] 3 DL B 1] 3K
N AMEF RN ERRIE T

Fok, WA B A FE 18 R AT 20 1) v A0
%1843, 45 mano () < cuore (\[») s testa(Zk ) L occhio
() bocca( 1) . sangue CIfil ) « parte (7)) < terra
(b)) \mare GRS , Horh Sy ER A7 44 3] (4 mano
“F7 testa“k”  cuore“:»” cocchio“HR ) A H L,
LT AR IS Rk 2 K R AL EE B
1% 0> HU AL C Ul mettere le mani, 7 0] & N “ TR XL
F7,KR“GF 25" ; avere un cuore di leone, T
HECA“H — BN A0, RoR“BEUGER) .
[F I, AR 5 ot e B RS AR XA
IR 4 1] vy A IR, 0B TS SO TR A 1 A )
DAL AR Gt I 57 5 ~ SR AR BN R O [ KR
A AFHELE D .

F1 SFERIARMAR

HA RO 441 HIUSIR A
1 mano 38 ¥+
2 piedi 24 )i
3 testa 22 Sk
4 acqua 18 7K
5 cuore 17 LIk
6 terra 16 +ih
7 occhi 15 HE B
8 parole 13 G
9 tempo 12 ngLi]
10 sangue 11 MK
11 vita 11 A Sii
12 mare 10 HEE
13 fuoco 9 K
14 parte 9 L%y
15 voce 8 k=S
16 lingua 7 &3k
17 aria 7 =5
18 campo 6 A/ H B
19 gioco 6 AR

20 luce 6 pin
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B Ja  RE AN T 1) 1R G 5E A 3RS
AR KBEM PR R RAAE B AH S IE AR IR K
JE A A L ) N R R,

No.151“buttare il bambino con 1”acqua sporca”
FEFZ AR — R (34 s CEEIgD BRI/ 2R K

No.288“essere di casa” 5 LI 5 (LT ) JE 4 24
BT

No.375 “focolare domestico” §™ K 5 CHL ) X
JE s IRmEE X

No.790“ungere le ruote” 25 % 1 i 5 CEL A
RAT s 4R

No.793“uccel di bosco” M1 Z & s (LU K iE
TR T

No.76“a quattr” occhi” Y H HR X PU HHR ; (HE
WD 24 THIAL T IR 1

No.113“a porte chiuse” & [ JHEAT s CLUIg 4
P B AR R 15

No.370“fare quadrato” 2H B 77 B 5 Cbb i ) [4] 45
— B, HL [ A

No.401“gioco delle parti” 475 f € ; (LT %
RN

No.477“mela marcia” #2355 ; (LU EHF 2 5

No.699“sulla stessa barca” [7] f 75 5% 5 (L i)
PR —

No.2“avere le carte in regola” (V1 1T B iE
554 s CHemD TGk

No.14“apertura di credito” (4 @) 37218 H ;
CEEMD 25 TS AR B

No.175%“cambiare le carte in tavola” (7 Mk ) 48
B S AR s CHRmy) eS8 BE e AR 22 HE

No.203“con beneficio d” inventario” [} & It} 7=
T s CELM)D R B 2 DL HE A 2% AR 1 e B
NI AR AR AT DI P B PR AR HE B AT

No.373“fare i conti” (0 55 ) B ; CLEIED PEAL
SE B AT

FIRIERHBERAM 2 EURGA WS
AP I 25 1 SO I, O 5 SO g B A ik 32 2
s Foh AT PR () IR SR AL T AP RL IR
2.1.2 PUE B ARG L

24

DU 2 T8 2 SRR T P Se g A AR U SR 3
AR R A, B IR BRI SR . RYE A
B I ASF , S8 ] Loy oy 2 Fh ST, Ak
VBT U IE R TE.

5 18 P 1B I BCR JE R, AR SCHT s B
SRR TR, 15 7 BE R i B KA
AFREERE PR BT o DU S8 2% 2R T CCL
TR S F2 DL ] S (DU RS R R] O (U
TREIR ) . BHRAECEE : D5 RORIE 1AL
S5k B LT RE LS TTRERCNS » SEBL RN M
JIREORBRE R AT HetE . 2) 15 BH 5 2 B B o
JERANBER AL AP R EN . 3)
B PR U e DS TR R R 4

22 WEIIETHAS AR

EORHMIE 2B E B S PR AR, S AR ERAL K
HAHRBMER) 2 A REIEIG IR B E A2 HE)
LRI RS .t

1)avere le mani in pasta (i T35, 72 [ : {2 F
TR T 1A 5D

Nl s SO o (I IS BRSNS e S E i
5% BB AR B SR bR S, H B Bl e AR (B
TH B B A AR S URIE S 5 SR TI5RR &
18 A ) B .

2) costare un occhio della testa (#% H & 5% , 7
T« 48 25— AN RIS AR

SR IG5 N 52 290, AR (HR AR
— IR S ARk

3)avere il cuore in golaCF i - DL FIIR -,
TR V)

LT HRFE G KRR IG B AR &
ARG, S Bl HA T P Co 38 20 1R L B TR

4) parlare a braccio (i A& 1 , 5 1H : 8. E 1§
JiE B

AMEE RIS EARILRI NS B AR A&
(28 I AR o

AR S B R SO B B AR AR
R PER . SRR AN YR,
AN B S O B SRR . DUE S



VBRI s B Al L By 20, 2K B ) BRI FE AL
NGB R IBE VN B B A ANB I ERRG o

S WA RBYE G GBIRE. nkk
PICPI=ME (=5 S LM i

O WA IR R L SR, et R B R B
TELLI, IR T B 7 O

F: ZRBATE B 25 n“HF 507
REGEI—FIERE IR EAT .

IR S ss )k ¢ . “ By H 4 H 5
A 52 1 0 0 T R R s “ YR EL AR T DL B 1R Bl
ERIMHEES L.

M RAERIE T W, WI“sF W07 58 1 fr 57
Fb s TG B W L T 5 & .

Bk LR B ARERALAL , 0 RBRCTE KRR %7
AT 2 B R 5 1 SR ik 1) L B Y], Ik e Ak S
WA A B B i FF 9%, A 45003 21 75 Be 8 AR 3 E
G 6 i R L, X B A E 1 N R A RS
5 RGO o E SR B AR S0 RAN ] 43
EIHR AR AT

23 WAEEHIR

Fauconnier & Turner (2002) ) 18 & & 5 2 i
SR L 15 5 K ) 1 IR AR S B TR I AN R
NI (U 2L By 256 5 2 8540 I 325 B A Rk
B R S 0 X — BRI TR )0
oS RSO TR R T ok . A BARTE & 9
B, SRR S 250 SRR T E BB
AIEEERT. 1, BORRITEFIDOE -h A LE SHAFIAL
REINEWR 5 SV AT YRGS 2 Ot o
[FIF, 218 N e RARIES R “BoE” i R a4
5 5t e SO ARG SEIh Rt =
N EGAC AR, T B 2T i L B A n-SCAG
A HIRAHE 5%, LN I U Hh s R AT A

BORFE 2)iE

Davere il coltello dalla parte del manico (2%
T

AR TN FRA A B 5.

SO P I« 7 g 9 AE AL 22 R N B R
H A LA A

5 &2 ) &2 (3 B %3

—— SRR B S AT ) R R A
B TR BRE Ryt 2 3 2.

2)avere la testa sulle spalle Gk KAEJF )

BB SR R e G, <R A
NIHEF G

SCA P A i AR B B S, 3 T
SETE W

— R B85l TR B AT HIWT TN
Rl SRS RIRE ) AL R AL

3)restare a bocca asciutta (W J5 T 245 )

H et WE T, W ARG A2 .

AL A R BT H S TR, Rk ke
b7 R el (I S 8

— AT S OB, N RV A A A

PUE )1

IDESHE HiE

BB g o B A ] R S I B AR 2 50, “ Y
KR FEEAGH R R BT N

A B 8 g g AT A s VR e 4
S B B 5 AR A G ) g i v R 5
AT B+ B oy B i, A4 B [ AR 2 0%
T AR A B .

2) mi Sk me i

Hei: ik VIS S SR BNE .

SCAR B A TR A A Al N B R AT R
0. IR SR TE T B RS ROC R, R
AR BE B BIAR R

— R AR BB S E R R RS
H B SRR B AR 55 1 AL B 2

3) Il g

H Gt 2L s a1k

AR B A - BT AE 255 2 AN T, 3R
KK R Yk R W T A2 1T

—— B ) B R P Bl A 3 A R O T & 5 5
W& AT

12 FR 7, 218 R SR AT IR T &
PRAT 3 SR E RS CHL B A, 2 i e i A LR
FEAREFNFINLH  BRTE ik +E 2 22 AT R A S
M E G EIRD o i B fl S B TR 1AM
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REAR ISR RIEIIBIHT B0 77, BIE M ARRE T Bk
Brtnr ETH R A S S R G A% LW

24 EPCHERR S-S0k B AR A %
2.4.1 FRANE ) TE Rk B SO B XS Sk T g

BRI ST e B A a2 AR 3 B =R SCAk v
W, & SR B R RR BT S .
MSCATE & S A FER , B RRNE 2] 38 B B 2
FEAR &1, 77 & Palmer (1996) #72 HY 1“5 2 R 1 <
7o I b ST AR AT AE R 2, FRATT R B
BORRTE I S AT SR M R -k T -
FH-RL)ER-FIR X VIR R 5 AT U
“I-Yg- R RZO R SCAIE W . Forp AR AR
P R T B R BE I 230k &R, AR DR R
W EES OH, “R7WREREBE BN L ZE
P NSCE S RIE WA YR .

D hi——g K

KRS 1 H B B3 5 AR R B A
"0~ PR ) AR, S ke e, g ST AR SRR i
(RER I o DRI 55 b i A 77 A DG 1) L3t L B 5
Bl FBE S [ 2 O A2 AR BRI b “fu-
ori del seminato” CFEFf 21| FH DL /h— B9 8 AN 445
FLIPE) . “essere buono come il pane” (£ [ €L —
B — 38 R ¥ 10 B (1) ik oz 5 T8 7 2 0 . “essere un
salame” (Z 5% b KA W — B 3O 1 75 W [R R 45 5K
AL BE 15 % BBk & .« “con il sorcio in bocca” (I HL
A B HE DR U7 B D FH AR B ) T G A
BRZ . MWAHMNER 5 K pE R o KA AL i B B A
TE ) “carne al fuoco” (WTEK E—1 55 ZAF55H),
“alla frutta” (2| /K L IAFT— w1 45 5D , “mettersi a
tavola” (_FEE—FFIRIRHAD .

DifgFE——E R E

“navigare a vista” CFEL AT —BENL A,
52 L L 9 R ] e JE M« ARSI g 52, BALIE )
A B v L B BSRS l , PAERM SR i 22 4 B U T) 3
FFERL) GRA R 2 Wi . A2 RO , Bl hr
a7 R, T=A 7R B R R A
H“Eh-F77 2, B T “avere il sale in zucca” (i
A Eh—F D , “essere il sale della terra” (K3

26

ZEHMFR RPN . )5, CEE D
Al TR RS AR R I LR
“contare i soldi prima di averli” CE& A& 2| T e 20—
o BRI B R e T B S ARAT M 34

IFEH——RAE

“piove sul bagnato” (W ¥ 7E iR AL —H AN AT
J5 EAET CRf ) x5 3 1) B R A IR - “Dio ce la
mandi buona” C_EA7 PR, B FO ) 5%
HEOKRIE RO B LS. REHSHY
Lykfh s, D s e R Sk (k) 1) 45
[ 2% (pacta sunt servanda) 5 55 #0E 5 (an@S 4L
&5 S, FH“dare la parola” (251X /Ml —45 H 14 5O
KR MG ELY) 5 BUATEERTEL) I E LR .

4)ZAR——RIE K

BRI — 2RI E FE, 5K T H & 5 e
FHFZARAREH T HS. tln“dare luce a qual-
cosa” (B Tt B — i) B FE 3O YR 5 SC 2B % 4 1|
() B I 523 Can = 2 TG AR BAE D - “non avere né
arte né parte” (B3 A ZAR WA HB 70— A AT
R EPE R A 52 1) o “dare il 1a” 3R 7~ (45 H
R RS A BOE RTINS 5D

X SR AL 2 AT A ARG B A SO A o
TCER A NLEE A gkt = RN AR R 4 56 AT A
B, J R T 5% BE P (Familiarita) - 2 4 P (Patto) -
Pl 21 (Sacralita) s 2K “ IfiL. (Sangue) - (Mare) -
R (Anima)” LA TEIE LR TTE 2) .

EH G R] I, 3 KR ) 7R R ST TE s AR T A
FLRI B INER, ok F TP iSO 2 B 2%
TR S B A SCE M SR B SRR E
2.4.2 PG 218 B ST B O ST A G

T IS BT PUE ST EE R B 52, AT SR
B — NI G NG A ke W 2 AL g — T
AP LLCR 7GRl B “nl TE R . FRATIA
9, IR I E T B B B gy , T A2 ZE P A R W A 2 BT
VAT SR W AELE 5 TR RS Ah, AT AR IR
EPGE EAMUE S R SN, AR N
SME A CEBLA T AL R S0 SR OU
o SRS MR AT AR 20, I B B MR R DU 2T T
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“IESRAN U AT DAY FH P B AR AL 0 % 52,
A SE LS R 2% o “ PG 707 “FE NS 74T 4
W7 R KNS 2 [l 8 AR - AR 7 S5 6] S W Ji&
T, H U AL T A2 I BRSO OB % 2
BA”, Son 1 P EA S E R R U AE RS

2 JEREP T I B S A RIS B EAR R

“OAPEAR AR (i ZR0TE) VI AR (2 i
15055 K SRS AE (3R 400 B8 40 D9 T8 18 52 B AT
T REMA LI E GRED , LS RS Bl 2
Mg i v R AR U o UTE ) AT )P A AR BLE T R
“HPHF 477 il 2K Bh A A AR, BRI BUE Y
BRI NS T IFR

3) HEmE kA AT e 3 AR B A ki 2%

CRRAEMTERE R MER S S
PR S T 7K 5 A0 7 RAZK 355 S 0 Ay M4 3
T, WP R BLER ST ) A7 5 2

AT NI R =R E AL B SR T B
A AL T HE -8 2 I8 i ST
W% , A5 A5HDLIH ) — 8 S ROY IR S a1
FAERIE AR

3 AR ST 7E R B
3.1 “PBGEE SO AR BRI ST 1 e s
FER KA 2 a5 R, ZRE 0 Y (familis-
mo) 5 T LY E LI AL B 2P oAb o AT AR
NI AL 2 R 2% PR A% 1o 2L 203 B 0 ke s AR S A )
P A 51— 11 25 5 Hh 2% 5 2 A6 A5 AT 43 e FO AR
TR ARG Jaa WITEH S W 2L 5 AR M 1 55
Hh R A 1) A RME AL, T B2 AR B DR 2 T &R
Gt. XFP InEE MBI E F A E A R

5 &2 ) &2 (3 B %3

K FKJE S JEE X3 11 famiglia/parenti/fratello ( 5K
/5 U G B ) 5 F8 r) 322 14 Bl AF HE 22 B societa/
patto/squadra(f-23/32 27 /[FBA)

(DR E v O 32 SISO G L I 2 A8 5 1 244
XA IR : “I1 sangue non & acqua” CIfILAS & 7K —IfiL
WT7K0

S A I 25 OC 2R (PR IR P 5 R 8 S0 N I o
TS 4E KN HIAIIA 5t - “Lavare i panni
sporchi in famiglia” (NER FEE X —>K HASME)

F 5K KB 55 LE K BE N B A U, ALK A ]
SEAIXNT A1 BERRE , GE3 S BE R

(2) B L L B8 ¥ F Ty fie W U0 BE A Rk -
“fare un patto” (£l 44 B35 “mettere nero su bianco”
(T 55 950 FL 2 A M 327 I SUHEAR . “strin-
gere un patto” (Z4f 25 Py e ) il st fis i By« S5 42 7 5
WL T).

B PMEZ 4 : “giocare in squadra” (FIBABME)
M 1M 2 R 1], 44 8 FLALL3% 8 9% & (pseudo-kin-
ship) , “Una mano lava 1’ altra e tutte e due lavano il
viso”(— R TG — R T, R TR B 5
B, Bam 3241 H 2

GRS AL BNV

R E RS, SRR AR E E T A
NI 8 ZXRE R0 = (T “moglie e buoi dei pae-
si tuoi” T HIAHREIE R 2, 1 H ARG )15
(fin“essere nella stessa barca” XY [F]F1) T 22 e B 42
2981 . IR SIEAEAS bR RGBS
WG —— K BE M SRR {F AT (strong-tie) I 1E B %
A=, 224 AR 5 E AT (weak-tie) I EEALIR R .

AP IFAAUE SR T 2 RRE 2 O¢ R 3, B Y
F i £ SAEIACRERE il @ 5K i), $2Z B 8
I STEN FIRE SRR 2 F A P RS 2. 32 P
PRIEAE AT ZR 2 (i A2 4 (U “fratelli d Ttalia” &

F2 BRAEIEHINERESER

W P T SRR R SIEBIIE
M| I 2R % ARRR T AT )= g e felb Az 4t B ALK “avere le radici in un luogo” (£ K- FLHR)
| EBR S 1 A BAT D AR B R AR MR B U E R B B | “stringere un patto” (445 F24)
Kt 5L A L R S E i SRR P
b f\\%é%}iz MR R SRR 5 A 2 REHCHEL LEE NP | “dare la parola a Dio” Chf i i2 )
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(A, AT TR S RS AR, BN
KE“FERATENRE I GAEAEDOE A “TF 21
R7CORFRIE” , 2 RREH A “avere le mani d’oro”
(FHEE&ZF->F 25 “dare una mano” (25—
RFEFD S0 RE RS EE SO, DOEFA
CLGUDAHENC RO R, BORFIE A “stringere il
cuore” (k0D “avere a cuore” AL L 1) , IX LEH
PRI T NFE S LA SR I KR TEake
WG 5 DO “FA L3007 5 B “a testa alta” (5 )
B SR B AL RIBE ™5 B AE , PUE MRS AR
5 & iE“abbassare la testa” (I 3k) [FJFER R 5
TNEE S IR 15 15 BH 22 25 R A7 75 195 SOk a1
SR, P AP IR & B AR 258 B SCAG Sm S ATy TH A7
EZE 5, B %6, 1 SR ERENE b, DOE MR T A
BARLLA 5 422 BA) OREE, T KR v B 5 i )
RETE 5 AR BORAS  “ RUER IS B R AL T AR S
S5, a1 RSN AL 2R “a
sangue freddo” (¥4 IfiL 1) 53 1 A= BHIR A 547 4 %
#, “avere le mani legate” (F-# 43T ) IEEHINRESZ
RIS e A = B @ Sicul 1] = Ll A & el ]
I M i AL 5 U, T S OKORE B 2 R AR B
ey AR AR DY B A S M AT, “essere
con i piedi per terra” G EESEZHL) , ) EHLSE 3 3
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MEE B K F A ERE , DUERRY RIS %
RN KA RINFBEN B P . “
SR AR R WSR2k R I I S . SR
KA 3K 8 > 18 5 5 U AR ot v 5 3 P, Tl
sangue non ¢ acqua” ( Ifil 3£ 7K )  “sangue del mio
sangue” CIfIL K A ALK , B 58 0056 ) 35 308 th A i 4k
M2 R B RARE TN, | FAL &
xRN E 2, RIS B E R ISE, B
Wy 555 . AIE Bk Ik Sy AL T
FLEAAN A, H4a 1 S5 1a] 38 A /3K ik
2RI S MRAN B A, 35 Bl v SR A B b (R e —
Blo XMk BRI S MG A R R R
TR, RS B I T “M-1g- R AR K BEE
[ENAEFIE 2SI
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A2 B BE R DOE LS AR i
O, BN TR C RN ZEFM, “RAE”
CENIE R T — A R Ry
HRIE I A 2 8] 7E B BIRRR 7=, R 2 AL A
k7o MR X SR, HA O AL T R T4
L7 ARREE SO 2 2 2R A T 75 LRI TR S5 A0 B
ARFFONEE” . ITEFHThRERT , “HL ARk BEXT
Fra B B¢ RFEAT T kRl , BOE T BIA BT
B IBHAR T XTI 7 AN KA A PR 3. 2R
AL A DR SO B A AT b 9 : ) NI -58
B X7 R AE 7 5“0 R” s o) P17 [ AL R I A
S5ALIMEE S E AL E7 o)k K-l B3
G A K A E R A2 R R

SR AE BB ASAE J7 1, =200 W) 22 DLR I A #2
2 N A, “avere le carte in regola” ( SCH 5% 4% ) o
PHLN T “A caval donato non si guarda in bocca”
ONNE R GAE F 5D, i 5 f e T
Wi AR PR, 75O PR B IBL LA 1 TR ) B 254
i HALSRM L AR ROR, ARG DR S AR

W JE, RS- 53 A BE R, DUTR TR R 2 B
Ttk GESR N AMNE , A an kKA
& P ) FRARIRAS , IE L B A 2 W7 43 B Y I
EXEHE, AE SRANER S F, 2B FRH R
I 55 R F 4 B 3 ST AFTE - “vendere 17 anima” (H 32
R R EEARAL, “fulmine a ciel sereno” (HE K
) LHAR B RIEMmIERAE .

43 SCAERIGTLE : 2 P R vs BB i

Hh ) 22 P A TR AR (1) ) TR AE B - (1D 2R
AR a5k, i B HERT R %75 () R
38 A B SR, an AN ARl — HER P — R
MR o T e KO 141 32 5 o 45 284 1) 2] 18 R Ak T 5 4
M RE N RGN RLIAT, BEA “moglie e buoi
dei paesi tuoi” (- M A1k [F] £ ) R UL M,
A “stringere un patto” G& A BRSO ) A58 HH 51
WAL o AR AL AR I P B/ AN B R
(Taifel et al, 1979, “Z& P& =y 7 A1 A1 B2 50 v] LA
o N2 A PR A AN [ ) A RREAR " R o L o 22 PP A )
v L VNE S 7S RN i ibu g N st A 0 i M
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3 (concentric) N AFAAREAY . & %A THMT L 5,
JE— MBS ENA I G . T B —Fhid 5t
T8 T B 01 B oy RS [ 1) 4] 44 2 (bounded- group) P
FEARIERL, 27 827 VAR ) — 02, SR 43 BH o

MSCARAE S5 ) A BE R, PR SCA ) B G
PRI T AN E 8 2 H U5 . U > i 2
PRI O 5 2038 S35 A% OB SLCan 157 “AL7) A 4k
SR, 3 TR, 5 RN IE S MRS — K
15— NG T, 52 20 el X P A8 Ak . (H = KA
T 21 2 X R X, A [FE U (K g 2
21 N1 S5 , famiglia( K &) i 5 contrat-
to (B22)) 1 LI A IR 73 W, 4645 (41 32 5 e " B Y
DL EE 18 37 S0 - B 5K JiE 02373 (“lavare 1 panni
sporchi in famiglia” ¢ 3 N 4k ) Fll 32 25 %p ££ 17
(“fare squadra” 4 L E B WME)

H MM ST NI e Rtz 2] 1
B SCAGIRT I 2, K B A [ 1R il B i 1 9 i
AL o DOEAR A T 0% JR-FR P By, e b
NPT SRR 1 R KR e T o - S
PR BE G, EE G “giocare a carte scoperte” (5% H JiK
J) . “mettere nero su bianco” (FH AL T .

PR AT 1 SC A AR Y A 15 19 2 175 18] 6] 5%
(s L Rt 2 WA R N B WA £ R, X
— AR ILE P& (8 F SRS AL 2 d@ B b I
TR — I KPR ER 7 5R I 2 05 N ETE A, R
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P MV SCA , BROAAE S B T A2 5 2B R E

BE R SL FAL A T, I ) TE AR
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CHSERR B, PUE ST IR 4 Dy Mg R )
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EERIN R & IR RFERFATR PG INEFRRIBEZ 5w E S %
B Z A3 : Email : wjxiangxiao@126.com

Embodied Cognition and Cultural Schemas: A Comparative Study of Chinese and Italian
Idiomatic Semantics — With a Discussion on the Linguistic Mapping of ''Differential
Mode of Association' and ''Coexisting Model of Contract and Familism"'

Abstract: Idioms, as unique linguistic expressions carrying cultural connotations, serve as important windows into national
cognitive patterns and socio-cultural psychology. This study aims to explore how idioms in Chinese and Italian reflect their re-
spective cultural characteristics at the semantic level. By integrating embodied cognition theory (which emphasizes cognition
grounded in bodily experience) with cultural linguistics (focusing on cultural schemas, categories, and models), and employing
contrastive analysis alongside corpus-based frequency statistics of idioms, the research finds that idioms in both Chinese and
Italian profoundly embody the foundation of embodied cognition, extensively borrowing imagery of body parts, sensory experi-
ences, and the physical world to construct abstract meanings, yet they exhibit significant differences in specific expressions and
cultural connotations. Chinese idioms distinctly map onto the cultural model of the "Differential Mode of Association," high-
lighting social norms related to interpersonal distance, hierarchical order, and "renqing" (human feelings) and "mianzi"(face) in
social interactions. Italian idioms, in contrast, prominently reflect the dual social logic of the "Coexisting Model of Contract
and Familism", representing family-centered bonds alongside contractual group cooperation, embodying cultural values such
as family primacy, collective honor, member loyalty, and social performance (e.g., "bella figura"). The cultural schemas and cat-
egories carried by idioms in both languages demonstrate clear cultural specificity. By systematically integrating embodied cog-
nition theory, cultural linguistics, and sociocultural models, this paper offers a comprehensive theoretical framework for the
cross-cultural comparative study of idioms. Through empirical analysis of authentic corpora, it deepens our understanding of
the cultural-semantic generation mechanisms of idioms and provides theoretically grounded insights for Sino-Italian intercultur-
al communication and language teaching.

Keywords: Idioms, Cultural Semantics, Embodied Cognition, Cultural Schemas, Differential Mode of Association, Coexist-
ing Model of Contract and Familism
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